
09.05.2026
17:00-23:00





 
�DasDEPOT.ch Alte Freiburgstr. 34, 3280 Murten/Morat

 
�Musée de Morat / Museum Murten Ryf 4, 3280 Murten/Morat

 
�Site et Musée romains d'Avenches / Römermuseum Avenches  
Tour Amphithéâtre, 1580 Avenches

 
��Musée romain de Vallon Carignan 6, 1565 Vallon

 
�Clin d'Ailes – Musée de l'aviation militaire de Payerne /  
Museum Clin d'Ailes Rte de la Petite Glâne 62, 1530 Payerne

 
��Abbatiale Place du Marché 3, 1530 Payerne

 
�Musée d'Estavayer-le-Lac et ses Grenouilles  
Rue du Musée 13, 1470 Estavayer-le-Lac

 
��Musée du Vélo de Fribourg  
Caserne militaire de la Poya, 1700 Fribourg

 
�Kaeserberg Imp. des Écureuils 9, 1763 Granges-Paccot

 
�Sensler Museum / Musée singinois Kirchweg 2, 1712 Tafers

 
�Musée d'art et d'histoire Fribourg / Museum für Kunst und 
Geschichte Freiburg Rue de Morat 12, 1700 Fribourg

 
�L'Atelier Place de Notre-Dame 16, 1700 Fribourg

 
�WallStreet Varis 10/12, 1700 Fribourg

 
�Couvent des Cordeliers / Franziskanerkloster  
Rue de Morat 8, 1700 Fribourg

 
�Espace Jean Tinguely – Niki de Saint Phalle  
Rue de Morat 2, 1700 Fribourg

 
�Musée Bible+Orient / Bibel+Orient Museum  
Université Miséricorde, Avenue de l’Europe 20, 1700 Fribourg

 
�Musée suisse de la machine à coudre et des objets insolites 
Grand-Rue 58, Fribourg

 
�Service des biens culturels / Amt für Kulturgüter  
Planche-Supérieure 3, 1700 Fribourg

 
�Musée suisse de la marionnette / Schweizer Figurentheater-
museum Derrière-les-Jardins 2, 1700 Fribourg

 
�Kunsthalle Friart Fribourg Petites-Rames 22, 1700 Fribourg

 
�Le Galetas des Pompiers Petites-Rames 12, 1700 Fribourg

 
�Espace 1606 Planche-Inférieure 14, 1700 Fribourg

 
�Centrale de l'Oelberg / Wasserkraftwerk Oelberg 
Karrweg 12, 1700 Fribourg

 
�SwissBierMuseum Cardinal Fribourg  
Passage du Cardinal 1, 1700 Fribourg

 
�SMEM Passage du Cardinal 1, 1700 Fribourg

 
�Musée d'histoire naturelle Fribourg / Naturhistorisches  
Museum Freiburg Chem. du Musée 6, 1700 Fribourg
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Intro

La 16e édition de la Nuit des Musées de Fribourg 
offre un large panorama des institutions 
muséales de la région. Cette édition poursuit 
l’extension dans la Broye et le Lac et devient 
intercantonale. Le Musée de Morat, DasDEPOT.ch, 
le Musée d’Estavayer-le-Lac et ses grenouilles 
et le Musée romain de Vallon sont rejoints par le 
Musée Clin d’Ailes, l’Abbatiale de Payerne et les 
Site et Musée romains d’Avenches. Au total, ce 
sont 26 lieux qui ouvrent leurs portes durant la 
soirée du 9 mai 2026, de 17 h à 23 h. Le thème 
choisi pour cette édition est « Power Play » en 
écho avec le Championnat du monde de Hockey 
sur glace qui se déroulera dans la capitale 
fribourgeoise du 15 au 31 mai 2026. Au travers 
de cette thématique, les musées inviteront les 
visiteur·euse·s à découvrir les trésors de leurs 
collections et les multiples activités préparées 
pour l’occasion.

À l'achat du billet, les visiteur·euse·s bénéficient 
de l'accès gratuit à l’entier des zones Frimobil 
ainsi qu'au funiculaire, aux navettes spéciales  
à destination du Sensler Museum à Tafers,  
du Musée du Vélo à Fribourg et du Kaeserberg à 
Granges-Paccot. Un bus oldtimer fera également 
la navette entre Morat, Avenches, Vallon, Payerne 
et Estavayer.

Pour une fin de soirée inoubliable, rendez-vous  
au Nouveau Monde dès 22 h 30 et jusqu'à 1 h pour 
l’after en collaboration avec la Fête de la Danse.

Vorwort

Die 16. Ausgabe der Freiburger Museumsnacht 
bietet einen breiten Überblick über die musealen 
Institutionen der Region. Die Ausweitung im 
Broye- und im Seeland wird fortgeführt, und die 
Museumsnacht wird damit interkantonal. Zum 
Museum Murten, DasDEPOT.ch, dem Musée 
d’Estavayer-le-Lac et ses grenouilles sowie dem 
Musée romain de Vallon gesellen sich das Musée 
Clin d’Ailes, die Abteikirche von Payerne und das 
Römermuseum Avenches. Insgesamt öffnen 
26 Orte am Abend des 9. Mai 2026 von 17 bis 
23 Uhr ihre Türen. Das Thema dieser Ausgabe 
lautet «Power Play» und steht im Einklang mit 
der Eishockey-Weltmeisterschaft, die vom 15. 
bis 31. Mai 2026 in der Freiburger Hauptstadt 
stattfindet. Unter diesem Motto laden die Museen 
das Publikum, die Schätze ihrer Sammlungen und 
die zahlreichen für diesen Anlass vorbereiteten 
Aktivitäten zu entdecken.

Mit dem Ticket erhalten die Besucher*innen freien 
Zugang zu allen Frimobil-Zonen, zum Funiculaire 
sowie zu den Shuttlebussen zum Sensler Museum 
in Tafers, zum Velomuseum und zum Kaeserberg 
in Granges-Paccot. Ausserdem wird ein Oldtimer-
Bus zwischen Murten, Avenches, Vallon, Payerne 
und Estavayer pendeln.

Für einen unvergesslichen Ausklang des Abends 
gibt es von 22.30 Uhr bis 1 Uhr eine Afterparty im 
Nouveau Monde, organisiert in Zusammenarbeit 
mit dem Tanzfest.



Billetterie
Tarifs
Entrée enfant gratuit  
jusqu’à 16 ans révolus 

Entrée adulte CHF 20.-  
par personne 

Les détenteur·trice·s de 
l’abonnement Frimobil et  
de la CarteCulture Caritas  
bénéficient d’un tarif préfé-
rentiel.

Le billet donne accès : 
	— Aux 26 lieux participants 

dès 17h.
	— Aux transports publics 

TPF dans toutes les zones 
Frimobil et aux navettes 
spéciales vers Tavel, 
Granges-Paccot, au  
funiculaire ainsi qu’au bus 
oldtimer entre DasDEPOT.
ch, Morat - Vallon - Musée 
Clin d’Ailes, Payerne -  
Estavayer. 

	— À l’After en collaboration 
avec la Fête de la Danse 
dès 22 h30 au Nouveau 
Monde. 

Toutes les réductions  
habituellement accordées 
dans les musées sont  
suspendues le samedi 9 mai  
à partir de 17h. 

Tickets
Preise
Freier Eintritt für Kinder  
bis zum vollendeten  
16. Lebensjahr

Eintritt für Erwachsene  
CHF 20.- pro Person

Inhaber*innen von Frimobil-
Abonnements und der  
Caritas-KulturLegi erhalten 
einen Vorzugspreis.
 

Das Ticket berechtigt zum 
Zugang: 

	— Zu den 26 teilnehmenden 
Orten ab 17 Uhr.

	— Zu den öffentlichen Ver-
kehrsmitteln der TPF in 
allen Frimobil-Zonen, den 
Shuttlebussen nach Ta-
fers und Granges-Paccot, 
der Standseilbahn (Funi-
culaire) sowie zum Oldti-
mer-Bus auf der Strecke 
DasDEPOT.ch, Murten - 
Vallon - Musée Clin d'Ailes, 
Payerne - Estavayer. 

	— Zur Afterparty in  
Zusammenarbeit mit dem 
Tanzfest ab 22.30 Uhr  
im Nouveau Monde.

Alle üblichen Ermässigungen  
in den Museen sind am  
Samstag, 9. Mai, ab 17 Uhr 
ausgesetzt.

Pass
Profitez de DEUX soirées 
pour explorer plus de  
30 musées dans le canton !

Pass unique à 25 CHF, 
valable pour la Nuit des 
Musées de Fribourg, le 9 mai 
et pour la Nuit des Musées 
en Gruyère-Glâne-Pays-d'En-
haut, le 7 novembre 2026. 

Pass
Nutzen Sie die Gelegenheit 
und erkunden Sie an ZWEI 
Abenden mehr als 30 Museen 
im Kanton!

Einmaliger Pass für 25 CHF, 
gültig für die Museumsnacht 
Freiburg am 9. Mai und für  
die Museumsnacht in  
Gruyère-Glâne-Pays-d'Enhaut 
am 7.  November 2026. 



Points de vente
Vous avez la possibilité d’acheter votre billet 
dans les différents musées participants, 
au guichet de Fribourg Tourisme et Région, 
au guichet de l’Office du tourisme d’Esta-
vayer-le-Lac, au guichet des TPF à Fribourg et 
à la librairie Payot à Fribourg. 

Les billets et les pass sont disponibles dès 
le 22 avril 2026. 

Points de vente des pass : 
L’Atelier, Abbatiale de Payerne, Château 
de Gruyères, Couvent des Cordeliers, 
Espace 1606, Espace Jean Tinguely - Niki de 
Saint Phalle, Fribourg Tourisme et Région, 
Kaeserberg, Kunsthalle Friart Fribourg,  
La Gruyère Tourisme à Bulle, La Maison 
du Gruyère, Morat tourisme, Musée de 
Morat, Musée Clin d'Ailes, Musée d'art et 
d'histoire de Fribourg, Musée d’Estavayer-
le-Lac et ses grenouilles, Musée d’histoire 
naturelle Fribourg, Musée du Papier peint, 
Musée romain de Vallon, Office du Tourisme 
Estavayer-le-Lac Région, Musée suisse  
de la machine à coudre et des objets 
insolites, Musée singinois, Service des biens 
culturels, Site et Musée romains d'Avenches, 
SwissBierMuseum, Tibet Museum, Usine de 
l'Oelberg, Vitromusée Romont.

Verkaufsstellen
Tickets sind in den verschiedenen teilneh-
menden Museen, am Schalter von Freiburg 
Tourismus und Region, am Schalter des Tou-
rismusbüros von Estavayer, am Schalter der 
TPF in Freiburg sowie  in der Buchhandlung 
Payot  in Freiburg erhältlich. 

Die Tickets und die Pässe sind ab dem 
22. April 2026 verfügbar. 

Verkaufsstellen für die Pässe:
L'Atelier, Abteikirche von Payerne, Schloss 
Greyerz, Franziskanerkloster, Espace 1606, 
Espace Jean Tinguely - Niki de Saint Phalle, 
Freiburg Tourismus und Region, Kaeserberg, 
Kunsthalle Friart Fribourg, La Gruyère 
Tourisme in Bulle, La Maison du Gruyère, 
Murten Tourismus, Museum Murten, 
Musée Clin d'Ailes, Museum für Kunst und 
Geschichte Freiburg, Musée d’Estavayer-
le-Lac et ses grenouilles, Naturhistorisches 
Museum Freiburg, Musée du Papier peint, 
Musée romain de Vallon, Tourismusbüro 
Estavayer-le-Lac Région, Musée suisse de 
la machine à coudre et des objets insolites, 
Sensler Museum, Amt für Kulturgüter, 
Römermuseum Avenches, SwissBierMuseum, 
Tibet Museum, Wasserkraftwerk Oelberg, 
Vitromusée Romont. 

Horaires et plan 
Fahrplan und Karte
www.tpf.ch 



Fribourg,
pl. Georges Python

Musée du Vélo, 
Fribourg, Poya

Shuttlebusse zum  
Sensler Museum (Tafers) 

	→ Richtung Tafers  
Provisorische Haltestelle 
Grenette  
ab 17:00 bis 23:00 

	← Richtung Freiburg 
Haltestelle Tafers Dorf  
ab 17:15 bis 23:15 Uhr

Navettes pour  
le Musée  
singinois (Tavel)

	→ Direction Tavel 
Arrêt provisoire Grenette 
dès 17:00 jusqu’à 23:00 

	← Direction Fribourg 
Arrêt Tafers Dorf 
dès 17:15 jusqu’à 23:15

Navettes 
spéciales

	→ Richtung Granges-Paccot 
und Poya 
Haltestelle  
Tilleul/Cathédrale 
ab 17:00 bis 23:00 Uhr 

	← Richtung Freiburg 
Haltestelle Granges- 
Paccot, rte du Coteau  
ab 17:30 bis 23:00 Uhr

	→ Direction Granges-Paccot 
et Poya 
Arrêt Tilleul/Cathédrale 
dès 17:00 jusqu’à 23:00 
 

	← Direction Fribourg 
Arrêt Granges-Paccot,  
rte du Coteau 
dès 17:30 jusqu’à 23:00

Shuttlebusse

Navettes Oldtimer  
pour Kaeserberg et  
le Musée du vélo

Oldtimer-Bus  
zum Kaeserberg und  
zum Velomuseum

Bus Linie 4
Zusatzfahrten im  
15-Minuten-Takt  
bis 23:30 Uhr

Standseilbahn
Verlängerte Öffnungszeiten 
bis 23:00, im NDM-Ticket  
inbegriffen

Bus ligne 4
Ajout de courses à une  
cadence de 15 minutes 
jusqu’à 23:30

Funiculaire
Ouverture prolongée  
jusqu’à 23:00, inclus  
dans le billet NDM

Fribourg,  
Tilleul/Cathédrale 

Kaeserberg,  
Granges-Paccot,  

Rte du Coteau



1ère boucle
1. Rundreise

2ème boucle
2. Rundreise

DasDEPOT.ch Murten/Morat 	→ 17:00 	→ 20:10

Musée romain d'Avenches
	● 17:10
	→ 17:15

	● 20:20
	→ 20:25

Musée romain de Vallon
	● 17:30
	→ 17:35

	● 20:40
	→ 20:45

Abbatiale de Payerne
	● 17:45 
	→ 17:50

	● 20:55
	→ 21:00

Clin d’Ailes - Musée  
de l’Aviation de Payerne

	● 18:00
	→ 18:05

	● 21:10
	→ 21:15

Musée d’Estavayer-le-Lac  
et ses grenouilles

	● 18:15
	→ 18:20

	● 21:25
	→ 21:30

Clin d’Ailes - Musée  
de l’Aviation de Payerne

	● 18:30 
	→ 18:35

	● 21:40
	→ 21:45

Abbatiale de Payerne
	● 18:45 
	→ 18:50

	● 21:55
	→ 22:00

Musée romain de Vallon
	● 19:05
	→ 19:10

	● 22:15
	→ 22:20

Musée romain d'Avenches
	● 19:25
	→ 19:30

	● 22:35
	→ 22:40

DasDEPOT.ch Murten/Morat 	● 19:40 	● 22:50

Oldtimer entre Morat, Avenches, Vallon,  
Payerne et Estavayer-le-Lac
Oldtimer-Bus zwischen Murten, Avenches,  
Vallon, Payerne und Estavayer-le-Lac

	→  Départ / Abfahrt
	●  Arrivée / Ankunft



Nouveauté 2026 : 
Partenariat avec  
la Fête de la Danse et  
le Nouveau Monde

Neuheit 2026: 
Partnerschaft mit  
dem Tanzfest und  
dem Nouveau Monde

→ 21:00 : Show de danse
POSITIVE ENERGY
Spectacle des Echos-liés

Durée : 60 min.
Lieu : Nouveau Monde 

Ouverture des portes  
30 minutes avant le début 
 du spectacle.
 
Réservations conseillée sur  
le site de la Fête de la Danse. 
 
fetedeladanse.ch/fribourg
 
Entrée 15 CHF, gratuit avec 
le pass Fête de la Danse ou  
le bracelet Nuit des Musées.

→ 21:00: Tanzshow
POSITIVE ENERGY
Aufführung von les Echos-liés

Dauer: 60 Min.
Ort: Nouveau Monde 

Die Türen öffnen 30 Minuten 
vor Beginn der Vorstellung.
 
Reservierung auf der Website 
des Tanzfestes empfohlen. 
 
fetedeladanse.ch/fribourg
 
Eintritt 15 CHF, kostenlos  
mit dem Pass für das 
Tanzfest oder dem Armband 
für das Museumsnacht.

Positive Energy est, comme 
son nom l’indique, un show 
qui donne la pêche. « Dans 
la vie tout est possible », le 
message du spectacle, se 
retrouve dans son énergie 
communicative, mais aussi 
dans les prouesses acroba-
tiques des danseur·euses ! 
Mélangeant danse, humour 
et figures, la troupe enchaîne 
les inventivités physiques et 
comiques. Un show survita-
miné, explosif et décalé.

«Positive Energy» ist, wie  
der Name schon sagt, eine 
Show, die richtig gute Laune 
macht. «Im Leben ist alles 
möglich» – diese Botschaft 
der Show spiegelt sich  
nicht nur in ihrer mitreissen-
den Energie wider, sondern 
auch in den akrobatischen 
Meisterleistungen der Tänze-
rinnen und Tänzer! Mit einer 
Mischung aus Tanz, Humor 
und Kunststücken beweist 
die Truppe körperlichen  
und komödiantischen Ein-
fallsreichtum. Eine energie-
geladene, explosive und 
ausgefallene Show.

Cette année, la Nuit des Musées collabore 
avec la Fête de la Danse et le Nouveau  
Monde. Elle propose un spectacle survitaminé 
qui donne la pêche et un After dansant.  
Au programme :

Zusammen mit dem Tanzfest und dem  
Nouveau Monde bietet die Museumsnacht 
dieses Jahr eine energiegeladene Tanzshow 
und eine Afterparty auf dem Dancefloor:
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→ �22:30-01:00 :  
AFTERPARTY

En After, tous les pas  
sont permis !

Lieu : Nouveau Monde
 
On se retrouve sur le 
dancefloor pour reproduire 
quelques moves vus sur 
scène et dans la rue – ou  
pour danser ensemble, 
tout simplement.
 
Gratuit sur présentation 
du Pass Fête de la Danse 
ou du billet de la Nuit  
des Musées.

Sans billet : CHF 5.-

→ �22:30–01:00:  
AFTERPARTY

Bei der Afterparty  
ist alles erlaubt!

Ort: Nouveau Monde

Auf dem Dancefloor 
lassen wir uns von den 
Moves inspirieren, die  
wir auf der Bühne oder 
auf der Strasse gesehen 
haben – oder tanzen  
einfach zusammen, wie  
es uns gefällt.  

Gratis mit dem Tanzfest-
Pass oder mit dem Arm-
band der Museumsnacht.
 
Ohne Ticket: CHF 5.–
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Conférence
Vortrag

Spectacle
Aufführung

Contes et histoires
Märchen und Geschichten

Pictogrammes
Piktogramme

Adapté aux enfants
Kinderfreundlich

Boire et grignoter
Getränke und Snacks

Atelier
Workshop

Parcours
Parcours

Photografie
Fotografie

Visite guidée
Führung

Exposition
Ausstellung

Projection
Projektion

Musique
Musik



Buvette de l’association  
du musée

Buvette des Museumsvereins

18:00 – 21:00

  

Musée et exposition ouverts
Expo temporaire : pionniers 
de l’aviation dans la région 
des trois lacs.

Museum und Ausstellung 
geöffnet
Wechselausstellung:  
Flugzeug Pioniere  
in der Drei-Seen Region.

17:00 – 23:00

  

Démonstration d’objets :  
Sport Motocycliste  
il y a 100 ans 
Comment et où se dérou-
laient les courses de motos  
dans la région dans les 
années 1920 et 1930, qui 
étaient les pilotes, quels 
types de motos étaient  
utilisés ? Vous trouverez 
toutes ces informations et 
bien d'autres encore dans  
la présentation de l'objet  
au DasDepot.ch. 

Avec démonstration:  
moto New Map Super Sport 
de 1932 (env. 20 min.).

Objektvorstellung:  
Motorradrennsport  
vor 100 Jahren
Wie und wo wurden in den 
1920er und 1930er Jahren 
Motorradrennen in der Region 
abgehalten, wer waren die 
Rennfahrer, was für Motor-
räder wurden eingesetzt, 
alles das und noch viele 
weitere Informationen bei 
der DasDepot.ch Objektvor-
stellung. 

Mit Inbetriebnahme: New 
Map Super Sport Motorrad 
Jg. 1932 (Ca. 20 Min.).

19:00

  

DasDEPOT.ch



Visite guidée en trois  
tiers-temps 
A priori, tout semble opposer l’esprit de la 
guerre aux valeurs sportives. Et pourtant… La 
bataille de Morat se transmet de nos jours par 
des traditions vivantes et sportives (30 min.).

Führung in drei Dritteln 
Auf den ersten Blick scheint der Geist des 
Krieges den Werten des Sports völlig zu wider-
sprechen. Und doch…Die Schlacht von Murten 
wird heute durch lebendige und sportliche 
Traditionen weitergegeben (30 Min.).

  17:30 / 19:00 / 21:00

  18:15 /  19:45

   

Le terrain, la tactique,  
le momentum
Visitez notre exposition 
temporaire et partez sur les 
traces de la bataille de Morat 
en mode power play !

Feld, Taktik, Momentum
Besuchen Sie unsere Sonder-
ausstellung und folgen Sie 
den Spuren der Schlacht von 
Murten im Powerplay-Modus!

17:00 – 23:00

  

 

Plus vite, plus beau,  
plus sport 
Venez découvrir les coulisses 
de l’image sportive. En figeant 
les actions, un photographe 
professionnel vous invitera 
à jouer et vous permettra de 
savourer chaque détail de vos 
gestes.

Schneller, schöner,  
sportlicher
Entdecken Sie die Hinter-
gründe der Sportfotografie. 
Ein professioneller Fotograf 
hält die Aktionen fest und 
lädt Sie zum Mitmachen 
ein, damit Sie jedes Detail 
Ihrer Bewegungen geniessen 
können.

17:00 – 21:00

  

   

Musée de Morat
Museum Murten



Les trésors du dépôt  
archéologique
Visite guidée à la lampe  
de poche (1 heure).
Lieu de rendez-vous :  
Dépôt archéologique,  
route de Berne 23,  
1580 Avenches.

Die Schätze des  
archäologischen Depots
Führung mit Taschenlampe 
(1 Stunde).
Treffpunkt:  
Archäologisches Depot,  
route de Berne 23,  
1580 Avenches.

21:00, 22:00

  

Aventicum, toute  
une histoire !
Visites libres de l’exposition 
permanente.

Aventicum, eine grosse  
Geschichte!
Freie Besichtigungen  
der Dauerausstellung.

17:00 – 23:00

  

Au boulot !
Visites libres de l’exposition 
temporaire « Au boulot !  
Vies et métiers d’Aventicum ».

An die Arbeit!
Freie Besichtigungen  
der Sonderausstellung  
«An die Arbeit! Leben und 
arbeiten in Aventicum».

17:00 – 23:00

  

Au boulot !
Visite guidée de l’exposition 
temporaire « Au boulot !  
Vies et métiers d’Aventicum » 
(45 min.).

An die Arbeit!
Führung durch die Ausstel-
lung «An die Arbeit! Leben 
und arbeiten in Aventicum» 
(45 Min.).

 18:00, 20:30 

 19:30
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Site et Musée romains 
d'Avenches 
Römermuseum 
Avenches



Musée Romain  
de Vallon 

Des jeux pour l’empereur 
Jeux de chasses dans  
l’amphithéâtre. Visites  
commentées (pour tous).

17:00 – 23:00

 

    Les jeux des Romains 
Initiation aux jeux de table  
et de hasard de l’Antiquité 
(pour enfants et adultes).

17:00 – 23:00

 

 

Les jeux du Musée 
Jeux de société à la mode  
du Musée romain de Vallon 
(pour enfants et adultes).

17:00 – 23:00

 

 



Clin d'Ailes –  
Musée de l'aviation 
militaire de Payerne 
Museum Clin d'Ailes

Découvrez le Musée  
Clin d’Ailes
Le musée ouvre ses portes 
pour vous faire découvrir  
ses deux halles d’exposition, 
son exposition temporaire  
et ses contenus interactifs.

Entdecken Sie das Musée 
Clin d’Ailes
Das Museum öffnet seine 
Pforten und lädt Sie zur  
Entdeckung seiner zwei  
Ausstellungshallen, der  
temporären Ausstellung und 
der interaktiven Inhalte ein.

17:00 – 23:00

  

Soudure d'un petit avion
Les enfants pourront  
s’exercer à la soudure d'un 
petit avion qu’ils pourront 
emporter.

Zusammenlöten eines  
kleinen Flugzeuges
Die Kinder können unter  
Anleitung ein kleines  
Flugzeug zusammenlöten 
und mitnehmen.

17:00 – 23:00

  

 

Découvre le morse
Les enfants ont la possibilité de découvrir 
le morse et faire des petits exercices.

Entdecke das Morsealphabet
Die Kinder haben die Möglichkeit, das Morse-
alphabet zu entdecken und kleine Übungen 
durchzuführen.

17:00 – 23:00

  

 

Photo dans le cockpit  
Mirage III
Les visiteurs peuvent  
s'asseoir dans un cockpit  
Mirage pour prendre des 
photos.

Foto im Cockpit einer  
Mirage III
Die Besucher haben die 
Möglichkeit, im Cockpit einer 
Mirage III Platz zu nehmen, 
um ein Foto zu machen.

17:00 – 23:00

  

 

Simulateurs de vol
Les visiteurs ont la possibilité 
de recevoir une explication 
d’un simulateur de vol ou 
même de prendre place pour 
une courte découverte.

Flugsimulatoren
Die Besucher haben die 
Möglichkeit, sich die Flugsi-
mulatoren erklären zu lassen 
und sogar für einen kurzen 
Moment darin Platz zu neh-
men.

17:00 – 23:00
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Jouez avec l’histoire  
de l’Abbatiale
Le temps d’une soirée, 
l’Abbatiale de Payerne se 
transforme en terrain de jeu ! 
À travers des expériences 
ludiques, explorez l’histoire 
du monument, ses person-
nages et son architecture 
autrement. Ici, on joue pour 
comprendre, expérimenter et 
redécouvrir un lieu millénaire 
sous un nouveau regard.

Spiel mit der Geschichte  
der Abtei
Tauchen Sie ins Spiel ein und 
entdecken Sie Geschich-
te, Persönlichkeiten und 
Architektur der Abtei durch 
spielerische und immersive 
Erlebnisse.

17:00 – 22:00

  

 

Jeux de mouvement  
et de gymnastique
Faire de la gymnastique dans 
l’Abbatiale ? Ce n’est pas si 
inédit. Le monument a déjà 
servi de salle de gymnastique 
par le passé. Un clin d’œil 
historique pour bouger, jouer 
et redécouvrir le lieu par  
le corps et le mouvement.

Bewegungs- und Turnspiele
Turnen in der Abtei? Gar nicht 
so neu: Schon früher wurde 
der Ort als Turnhalle genutzt. 
Jetzt sind Sie an der Reihe, 
sich zu bewegen!

17:00 – 22:00

  

 

Jeux vidéo et histoire
Dans la salle de cinéma de 
l’Abbatiale, des jeux vidéo 
projetés sur écran géant 
invitent à se glisser dans  
la peau de personnages  
historiques, à s’affronter et  
à relever des défis inspirés  
de l’histoire du site.

Videospiele und Geschichte
Schlüpfen Sie in die Rolle 
historischer Figuren, treten 
Sie gegeneinander an und 
meistern Sie Herausforderun-
gen, die von der Geschichte 
des Ortes inspiriert sind.

17:00 – 22:00

  

   

Abbatiale de Payerne

Jeux de stratégie
Testez votre sens de la stra-
tégie, formez des alliances 
et prenez des décisions qui 
font écho à l’histoire poli-
tique et militaire du site. Une 
manière de découvrir, par le 
jeu, les collections du musée 
et les notions de pouvoir, de 
tactique et de choix.

Strategiespiel
Testen Sie Ihren strategischen 
Sinn, schmieden Sie Allianzen 
und treffen Sie Entscheidun-
gen in Verbindung mit der 
Geschichte des Ortes und den 
Museumssammlungen.

17:00 – 22:00

  

 



Parcours de découverte 
immersif
Parcourez librement l’Ab-
batiale avec l’audioguide et 
redécouvrez le monument 
à votre rythme. Dans l’am-
biance particulière de la Nuit 
des musées, laissez-vous 
guider à travers l’histoire, 
l’architecture et les espaces 
emblématiques du site.

Immersiver Entdeckungs-
parcours
Erkunden Sie die Abtei frei 
mit dem Audioguide und ent-
decken Sie das Bauwerk in  
der besonderen Atmosphäre 
der Museumsnacht neu.

17:00 – 22:00

  

   

Jeu de stabilité
Jusqu’où une structure peut-
elle tenir ? À travers un jeu 
d’empilement, expérimentez 
l’équilibre et la fragilité des 
constructions, en lien avec 
les défis de la statique et  
les restaurations successives 
de l’Abbatiale.

Stabilitätsspiel
Wie stabil ist eine Konstruk-
tion? Erleben Sie Gleichge-
wicht und Zerbrechlichkeit 
in einem Stapelspiel, das von 
der Architektur des Denkmals 
und seinen Restaurierungen 
inspiriert ist.

17:00 – 22:00

  

 

Jeux de construction
Assemblez, testez et recommencez :  
ces jeux de construction invitent à com-
prendre les principes architecturaux qui ont 
façonné l’Abbatiale. En manipulant formes  
et structures, découvrez les défis techniques 
et les savoir-faire liés à la construction du  
monument.

Bauspiel
Bauen und testen Sie Strukturen, um die  
architektonischen Prinzipien zu verstehen,  
die die Abtei geprägt haben.

17:00 – 22:00
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Restauration mobile
Venez déguster les rāmen  
de René.

Dès 18:00

Contes
Dans l’atmosphère magique 
de la salle des grenouilles, 
Prisca Grandgirard vous 
emmène au cœur d’aventures 
extraordinaires (30 min.).

17:00, 19:00

 

Musée d'Estavayer- 
le-Lac et ses Grenouilles 

Exposition flash 
Objets emblématiques de  
la carrière de Julien Sprunger. 

17:00 – 23:00

Visite guidée 
(Re)découvrez le Musée 
d’Estavayer et ses grenouilles 
(30 min.).

21:00

Visite guidée 
Montez au clocher de  
la collégiale d’Estavayer  
avec la guide Mélanie Huter 
(30 min.).  
Max. 20 personnes.

Sur inscription :  
musee@estavayer.ch. 

20:00

Atelier collage
Créez votre œuvre avec 
l’artiste Marcia Domenjoz 
(90 min).

17:30

Exposition « Promesses »
Découvrez les œuvres de 
Marcia Domenjoz et Wojtek 
Klakla. 

17:00 – 23:00



Musée du Vélo  
de Fribourg Le VTT de Nino Schurter

Le vélo du multiple champion 
du monde et champion olym-
pique, conçu pour dominer 
les parcours les plus tech-
niques.	

Das MTB von Nino Schurter
Das Rad des mehrfachen 
Weltmeisters und Olympia-
siegers, entwickelt für die 
technisch anspruchsvollsten 
Strecken.

17:00 – 23:00

  

Concours home-trainer pour les plus jeunes
Relevez le défi en réalisant une course sur  
le parcours du Tour de Romandie à Fribourg ! 
Des prix récompenseront les 3 meilleurs.

Home-Trainer Wettbewerb für die Jüngsten
Nehmt die Herausforderung an und bewältigt 
ein Rennen auf der Strecke der Tour de Ro-
mandie in Freiburg! Preise für die 3 Besten.

17:00 – 23:00

  

 
Découvrez l’univers des 
vélos de course de dernière 
génération
Prototype de vélo de contre-
la-montre : une machine de 
course pensée pour la vitesse 
pure et l’aérodynamisme.

Entdecken Sie die Welt der 
Rennräder der neusten Ge-
neration
Prototyp eines Velos für Zeit-
fahren: eine Rennmaschine, 
gebaut für pure Geschwindig-
keit und Aerodynamik.

17:00 – 23:00

  

Vélos de course route  
nouvelle génération 
Technologies et perfor-
mances au service des 
cyclistes les plus exigeants.

Strassenrennräder der  
neuen Generation
Technologien und Leistungen 
in den Diensten der Rennfah-
rer mit höchsten Ansprüchen.

17:00 – 23:00

  

Exposition de vélos restaurés
Des grands-bi, des modèles 
rares, et même un vélo 
réunissant toutes sortes de 
matières. Une visite originale 
et pleine de surprises !

Ausstellung von restaurier-
ten Velos
Hochräder, seltene Modelle 
und ein Velo das viele ver-
schiedene Materialien auf 
sich vereinigt. Ein origineller 
Besuch mit vielen Überra-
schungen!

17:00 – 23:00

  



La Thaïlande s’invite  
à Kaeserberg
Venez savourer des  
spécialités concoctées par  
le restaurant Chez Méo.

Thailand zu Gast im  
Kaeserberg
Kommen Sie und geniessen 
Sie die Spezialitäten des  
Restaurants Chez Méo.

18:00 – 22:00

Simulateur de conduite d’une locomotive
Vivez le mouvement ferroviaire et franchissez  
le Röstigraben aux commandes d'une vraie 
locomotive. Deux mécaniciens seront à  
disposition des visiteurs pour faire découvrir 
les secrets de la conduite d'une locomotive 
des CFF Ae 6/6 à l'aide d'un simulateur.  
Vous pourrez également vous initier sur un 
nouveau simulateur ludique.

Lokführersimulator
Erleben Sie die Bahnbewegung und über-
queren Sie den Röstigraben am Steuer einer 
echten Lokomotive. Zwei Lokführer stehen 
den Besuchern zur Verfügung, um ihnen  
mithilfe eines Simulators die Geheimnisse 
des Führens einer SBB Ae 6/6-Lokomotive  
zu vermitteln. Sie können sich auch auf einen 
neuen, unterhaltsamen Simulator einweisen 
lassen.

18:00 – 23:00

  

 

Kaeserberg s’est transformé
Le grand réseau suisse de trains miniatures 
s’est transformé et dévoile ses secrets  
à travers une nouvelle expérience de visite.
Dès 17h, partez à la découverte de ce  
merveilleux monde miniature.  
En voiture pour une nouvelle aventure !

Kaeserberg wurde umgestaltet
Die grosse Schweizer Modelleisenbahn 
wurde umgestaltet und stellt Ihnen ein  
neues Besuchererlebnis vor.
Ab 17:00 Uhr, können Sie diese wunderbare 
Miniaturwelt entdecken.  
Auf geht's zu einem neuen Abenteuer!

17:00 – 23:00

  

     

Kaeserberg
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« Miss Carlen » à Saint-Antoine
Visite guidée courte sur le séjour de Svetlana 
Iossifovna Allilouïeva, fille de Joseph Staline, 
au Burgbühl et à Fribourg en 1967 (20 min.).

«Miss Carlen» in St. Antoni
Kurzführung zum Aufenthalt von Swetlana 
Iossifowna Allilujewa - Tochter von Josef  
Stalin – 1967 im Burgbühl und in Freiburg  
(20 Min.).

19:30 / 20:30

  

Parcours de mini-hockey
Testez votre précision avec  
la crosse et le palet sur  
le parcours de mini-hockey 
autour du Musée singinois. 
Départ à l'entrée de la cave 
sur la place du village.

Minihockey-Parcours
Testet eure Treffsicherheit 
mit Stock und Puck auf dem 
Minihockey-Parcours rund 
um das Sensler Museum.  
Beginn beim Kellereingang 
am Dorfplatz.

17:00 – 23:00

  

 

Station Singine
Exposition dédiée à des  
parcours de vie inhabituels, 
avec une étape dans  
le district de la Singine. 
Derniers jours de l'exposition 
temporaire actuelle.

Station Sensebezirk
Ausstellung besonderer  
Lebenswege mit einer Station  
im Sensebezirk. Letzte  
Tage der aktuellen Wechsel
ausstellung.

17:00 – 23:00

  

Musée singinois
Sensler Museum 



Exposition « Pré-occupations & Vor-Sorge »
Les préoccupations actuelles concernant  
la sécurité, les ressources et la santé ne sont 
pas nouvelles. Comment les sociétés précé-
dentes ont-elles réagi à cela ?

Ausstellung «Pré-occupations & Vor-Sorge»
Die gegenwärtigen Sorgen um Sicherheit,  
Ressourcen und Gesundheit sind nicht neu. 
Wie haben frühere Gesellschaften darauf 
reagiert? 

17:00 – 23:00

  

Exposition « Explositions ! »
Entre le rêve et l’hyperréalisme, l’humour,  
la tragédie et la beauté, les œuvres d’Olivier  
Zappelli nous emmènent dans un voyage  
haut en couleur !

Ausstellung «Explositions!» 
Zwischen Traum und Hyperrealismus, Humor, 
Tragödie und Schönheit nehmen uns die 
Werke von Olivier Zappelli mit auf eine farben-
frohe Reise! 

17:00 – 23:00

  

Musée d'art et d'histoire 
Fribourg
Museum für Kunst und 
Geschichte Freiburg 

Visite de l’exposition  
« Pré-occupations & Vor-Sorge »
Les préoccupations actuelles concernant  
la sécurité, les ressources et la santé ne  
sont pas nouvelles. Comment les sociétés 
précédentes ont-elles réagi à cela ? avec  
Elsa Mouquin.

Führung durch die Ausstellung  
«Pré-occupations & Vor-Sorge»
Die gegenwärtigen Sorgen um Sicherheit,  
Ressourcen und Gesundheit sind nicht neu. 
Wie haben frühere Gesellschaften darauf 
reagiert? mit Leana Catalfamo.

 18:00 – 18:30

 19:00 – 19:30

Visite de l’exposition « Explositions ! » 
Entre le rêve et l’hyperréalisme, l’humour,  
la tragédie et la beauté, les œuvres d’Olivier  
Zappelli nous emmènent dans un voyage  
haut en couleur ! avec Olivier Zappelli.

19:00 – 19:30 / 21:00 – 21:30

 



Führung «Freiburger  
in Fremden Diensten»
Das Kriegshandwerk war ein 
wichtiger Wirtschaftszweig 
im nachmittelalterlichen 
Freiburg. Zahlreiche Objekte 
des MAHF zeugen heute noch 
davon, mit Stephan Gasser.

22:00 – 22:30

 

Visite « Jeux d’apparence » : 
vêtements, pouvoir et  
perceptions au fil du temps
avec Léonore Chardonnens.

19:30 – 20:00

 

 

Visite « La Femme héroïque 
dans l’art de Marcello »
Marie-Antoinette, Sissi,  
la Gorgone ou la Pythie,  
les femmes héroïques sont 
au cœur de l’œuvre de Mar-
cello, née Adèle d’Affry, avec  
Caroline Schuster Cordone.

21:30 – 22:00

 

Visite « Ferdinand Hodler :  
le pouvoir du langage  
symbolique », 
avec Ivan Mariano.

22:30 – 23:00

 

Histoires mystérieuses pour 
les enfants et leurs parents, 
en collaboration avec  
l’association Contemuse.

Rätselhafte Geschichten für 
Kinder und ihre Eltern,
in Zusammenarbeit mit dem 
Verein Contemuse.

 �17:00 – 17:30 / 
18:30 – 19:00

 

L’amulette magique
Utilise le pouvoir des dragons  
mystiques. Jeu de piste  
et atelier – crée ton propre  
symbole de protection et  
découvre ta force intérieure.

Das magische Amulett
Nutze die Macht der mysti-
schen Drachen. Parcours und 
Workshop – Erschaffe dein 
persönliches Schutzsymbol 
und entdecke deine innere 
Kraft.

17:00 – 23:00

  

   

Bar à vin & planchettes
Cantina del mulino

Weinbar & Plättli
Cantina del mulino

17:00 – 23:00



L'Atelier
Des Augustins à St-Léonard. 
Le hockey sur glace à  
Fribourg : entre identité  
locale et circulations  
transnationales
Portée par l’Université de 
Fribourg et plus précisément 
l’Association pour la valo-
risation des archives et de 
l’histoire des sports (AvaHs), 
cette exposition proposera 
au public de s’immerger dans 
l’histoire du hockey sur glace 
dans le canton de Fribourg 
jusqu’à nos jours, et de se 
questionner sur son futur. 
Ceci à travers des documents 
d’archives (textes, vidéos, 
articles) et du matériel 
d’époque (gants, maillots, 
patins, etc.). En outre, des 
éléments plus participatifs et 
ludiques pour petits et grands 
seront installés et des événe-
ments publics, tels que des 
visites guidées, des présenta-
tions de chercheurs·euses et 
une soirée « sportsvintage » 
proposant la projections  
d’archives de la RTS, permet-
tront à toutes et tous  
d’en (re)découvrir plus sur  
ce sport.

Von den Augustinern nach 
St-Léonard. Eishockey in 
Freiburg: zwischen lokaler  
Identität und transnationalen 
Strömungen
Diese Ausstellung, die von  
der Universität Freiburg 
und insbesondere von der 
Association pour la valori-
sation des archives et de 
l’histoire des sports (AvaHs) 
organisiert wird, bietet dem 
Publikum die Möglichkeit, in 
die Geschichte des Eisho-
ckeys im Kanton Freiburg 
bis heute einzutauchen und 
sich Gedanken über dessen 
Zukunft zu machen. Dies ge-
schieht anhand von Archiv-
dokumenten (Texte, Videos, 
Artikel) und historischem Ma-
terial (Handschuhe, Trikots, 
Schlittschuhe usw.). Darüber 
hinaus werden interaktive 
und spielerische Elemente 
für Jung und Alt installiert und 
öffentliche Veranstaltungen 
wie Führungen, Vorträge von 
Forschern und ein «Sports-
vintage»-Abend mit Filmvor-
führungen aus den Archiven 
von RTS angeboten, damit 
alle mehr über diesen Sport 
(wieder)entdecken können.

17:00 – 23:00

  

 



À vos marques… prêts… goaaall !  
L'exposition présente le fruit du travail réalisé 
par des élèves de primaire du canton de  
Fribourg sur le thème du hockey sur glace. 

Les réalisations sont réparties en cinq  
catégories, selon l’âge des élèves et les ma-
tières enseignées aux classes. Vous y décou-
vrirez des œuvres inventives, sportives et 
surprenantes, telles que des mascottes et des 
trophées, conçues par de jeunes artistes en 
herbe. Votez pour votre projet coup de cœur !

Auf die Plätze... fertig... Goaaall!
Die Ausstellung präsentiert die Ergebnisse  
der Arbeiten von Primarschülerinnen und 
-schülern aus dem Kanton Freiburg zum  
Thema Eishockey. 

Die Arbeiten sind nach dem Alter der Schü-
lerinnen und Schüler und nach den Unter-
richtsfächern in fünf Kategorien unterteilt. 
Entdecken Sie einfallsreiche, sportliche und 
überraschende Werke wie Maskottchen und 
Trophäen, die von Nachwuchskünstlerinnen 
und -künstlern entworfen wurden. Stimmen 
Sie für Ihr Lieblingsprojekt!

17:00 – 23:00

  

 

Exposition autour de la BD  
« Fribourg, terre de hockey »
La BD « Fribourg, terre de hockey » raconte 
neuf histoires autour du patinage et du hockey  
sur glace dans le canton de Fribourg et a  
été illustrée par des artistes locaux·ales.  
L’exposition propose de découvrir le proces-
sus de réalisation de la bande dessinée.

Ausstellung rund um den Comic  
«Fribourg, terre de hockey»
Der Comic «Fribourg, terre de hockey» erzählt 
neun Geschichten rund um Eislaufen und 
Eishockey im Kanton Freiburg und wurde von 
lokalen Künstlerinnen und Künstlern illustriert. 
Die Ausstellung bietet einen Einblick in den 
Entstehungsprozess des Comics.

17:00 – 23:00

  

Bar
17:00 – 23:00

 



WallStreet

Suis-moi je te fuis !!!!
Suis-moi je te fuis !!
Fuis-moi je guette !
Exposition personnelle  
d’Élie Autin

Inspirée de la figure des 
Bacchantes et des Furies,  
Élie Autin convoque des  
puissances ambivalentes  
qui traversent l’entièreté  
de sa pratique. La question  
de la protection affleure  
sans cesse : qui protège qui ? 
Et à quel moment la vigilance 
devient-elle attaque ?  
À travers son installation,  
l’artiste compose une topo-
graphie de la menace. Son 
corps s’y fait chimère,  
habitant les zones d’entre-
deux, nous confrontant  
à son regard qu’on voudrait 
détourner.

FRANST 
Performance sonore  
de June Schade
Improvisation choisie,  
trompette amplifiée,  
noise réconfortant 

Franst explore la coexistence 
de la fragilité et de la fluidité 
dans des performances so-
nores live. À travers une trom-
pette amplifiée, une guitare 
et des pédales d'effets, le son 
est abordé comme un maté-
riau sensible et instable, mais 
aussi réconfortant, capable  
de générer des états de vulné-
rabilité et de transformation 
partagés avec le public. 

Franst est apparu à ACT 
(Genève, Zurich, Berne), à Bad 
Bonn (Düdingen), ainsi que 
dans divers espaces indépen-
dants en Suisse et à Berlin. 
Franst est le projet de June 
Schade (pas de pronoms, 
accords masculins), artiste 
interdisciplinaire basé entre 
Genève et Berne, diplômé 
de la HEAD – Genève en arts 
visuels. June a présenté son 
travail à LiveInYourHead 
(Genève), à la Kunsthalle 
am Hamburger Platz et au 
Wasserturm Prenzlauer Berg 
(Berlin), à JKON (Olten) et  
à l’Espace Annexe (Bienne).

19:00 – 19:30

  

 

FRANST 
Klangperformance von  
June Schade
Gewählte Improvisation, 
verstärkte Trompete,  
tröstlicher Noise

Franst erforscht in Live-
Klangperformances das 
Zusammenspiel von Fragilität 
und Fluidität. Durch eine ver-
stärkte Trompete, eine Gitarre 
und Effektpedale wird Klang 
als sensibles und instabiles, 
zugleich aber auch tröstli-
ches Material verstanden, das 
Zustände von Verletzlichkeit 
und Transformation erzeugen 
kann, die mit dem Publikum 
geteilt werden. 

Franst trat unter anderem 
bei ACT (Genf, Zürich, Bern), 
im Bad Bonn (Düdingen) 
sowie in verschiedenen un-
abhängigen Räumen in der 
Schweiz und in Berlin auf. 

Franst ist ein Projekt von 
June Schade (keine Prono-
men, maskuline Formen), 
einem interdisziplinären 
Künstler mit Arbeitsorten 
zwischen Genf und Bern, Ab-
solvent der HEAD – Genève im 
Bereich Bildende Kunst. June 
präsentierte seine Arbeiten 
unter anderem bei LiveInYour-
Head (Genf), in der Kunsthalle 
am Hamburger Platz und im 
Wasserturm Prenzlauer Berg 
(Berlin), bei JKON (Olten) so-
wie im Espace Annexe (Biel).

Suis-moi je te fuis !!!!
Suis-moi je te fuis !!
Fuis-moi je guette !
Einzelausstellung von  
Élie Autin 

Inspiriert von den Figuren 
der Bacchantinnen und der 
Furien ruft Élie Autin ambi-
valente Kräfte auf, die ihre 
gesamte Praxis durchziehen. 
Die Frage nach Schutz tritt 
dabei immer wieder hervor: 
Wer schützt wen? Und wann 
wird Wachsamkeit zum 
Angriff? In ihrer Installation 
entwirft die Künstlerin eine 
Topografie der Bedrohung. 
Ihr Körper wird darin zur 
Chimäre, die Zwischenräume 
bewohnt und uns mit einem 
Blick konfrontiert, dem  
wir uns entziehen möchten.

17:00 – 23:00

  



Couvent des Cordeliers
Franziskanerkloster

Le power play au couvent : la 
magie, le pouvoir et le sport
À travers une visite des 
collections du Couvent, 
plongez dans les trésors de 
son patrimoine « magique », 
historique et sportif.

Powerplay im Kloster: Magie, 
Macht und Sport
Kommen Sie mit auf eine 
Reise durch unsere Bestän-
de und entdecken Sie das 
«magische», historische 
und sportliche Kulturgut des 
Klosters.

17:00 – 23:00

  

Power play : le triomphe des 
livres (et comment soigner 
leurs blessures de guerre)
La restauratrice du Couvent 
des Cordeliers vous emmène 
à la découverte de son atelier 
et de l’histoire du livre.

Powerplay: Siegeszug der 
Bücher (und wie man ihre 
Kampfverletzungen heilt)
Die Restauratorin des Fran-
ziskanerklosters nimmt Sie 
mit auf eine Entdeckungstour 
durch ihre Werkstatt und die 
Buchgeschichte.

17:00 – 23:00

  

 

Klosterbar
Savourez des bières pression, 
du vin ou des boissons sans 
alcool dans les salles voûtées 
du Couvent des Cordeliers.

Klosterbar
Geniessen Sie frisch ge-
zapftes Bier, Wein oder 
alkoholfreie Getränke in den 
Gewölbesälen des Franziska-
nerklosters.

19:00 – 23:00

  

 



Concert Lake
En collaboration avec  
La Gustav.

Le rappeur Lake de Lausanne 
mêle introspection et énergie 
dans une esthétique hybride, 
entre organique et électro-
nique.

Konzert Lake
In Zusammenarbeit mit 
La Gustav.

Der Lausanner Rapper Lake 
verbindet Introspektion und 
Energie in einer hybriden  
Ästhetik zwischen organi-
schen und elektronischen 
Klangwelten.

20:00 – 20:30 / 21:30 – 22:00

  

Entretiens et souvenirs  
autour de Jean Tinguely
Les entretiens présentés  
dans cette exposition 
portent, entre autres, sur  
les traces laissées par  
Tinguely dans le cœur et  
l’esprit de celles et ceux  
qui l’ont connu.

Gespräche und Erinnerungen 
rund um Jean Tinguely
Die in dieser Ausstellung 
präsentierten Gespräche 
befassen sich unter anderem 
mit den Spuren, die Tinguely 
in den Herzen und Köpfen 
derer hinterlassen hat, die ihn 
kannten.

17:00 – 23:00

  

Pow Pow Pidou 
Un atelier créatif façon  
Pop Shop : vibrez avec  
l’art débordant d’énergie  
de Keith Haring.

Pow Pow Pidou
Workshop im Pop-Shop-Stil: 
Erlebt die energiegeladene 
Kunst von Keith Haring.

17:00 – 23:00

  

Accordez-vous une  
pause gourmande 
Foodtruck mexicain et  
Bossbeer.

Gönnen Sie sich eine Pause, 
essen und trinken Sie etwas!
Mexikanischer Foodtruck  
und Bossbeer.

17:00 – 23:00

Espace Jean Tinguely – 
Niki de Saint Phalle



Musée Bible+Orient
Bibel+Orient Museum

Le powerplay dans l’Antiquité
Découvrez comment fonc-
tionnait l'exercice du pouvoir 
dans l'Orient ancien, que  
ce soit chez les pharaons, 
lors de la traversée de la mer 
Rouge ou chez les déesses 
levantines.

	— 6 visites guidées  
thématiques  
(env. 5 min. chacune).

Antikes Powerplay
Entdecke, wie Machtaus-
übung im Alten Orient  
funktionierte, sei es bei  
den Pharaonen, der Teilung 
des Roten Meeres oder bei 
levantinischen Göttinnen.

	— 6 thematische Führungen 
(ca. 5 Min.). 

17:00 – 23:00

  

Buffet oriental
Notre buffet légendaire  
te ravira avec d’exquis mets 
orientaux et des boissons 
enivrantes !

Orientalisches Buffet 
An unserem legendären 
Buffet verwöhnen wir Dich mit 
feinen orientalischen Speisen 
und kühlen Getränken.

17:00 – 23:00

  

 



Musée suisse de  
la machine à coudre  
et des objets insolites 

Le Bar des Champions
Pause gourmande au cœur  
de l'histoire. Dégustez nos 
saucisses de Munich,  
bretzels, cocktails spéciaux 
et la bière artisanale  
Frimousse.

Bar der Champions
Eine genussvolle Pause im 
Herzen der Geschichte.  
Geniessen Sie Münchner 
Würste, Brezeln, spezielle 
Cocktails und das handwerk-
liche Bier Frimousse.

17:00 – 23:00

 

De la Mécanique au Hockey
Explorez les caves du 12e s., 3000 objets  
et 250 machines.

Von der Mechanik zum Hockey
Erkunden Sie Keller (12. Jh.), 3000 Objekte  
und 250 Maschinen.

17:00 – 23:00

  

     

Découvrez l'expo inédite 
« Hockey Paintings »
Paysages d'hiver et art  
numérique.

Entdecken Sie die Ausstellung  
«Hockey Painting»
Winterlandschaften und 
digitale Kunst.

17:00 – 23:00

  

 

Love Songs & Julien
Spectacle multimédia hu-
moristique et chanté. Une 
merveilleuse histoire d'amour 
et de hockey racontée sur 
des grands airs de comédie 
musicale (20 min.).

Love Songs & Julien
Multimediale Show mit 
Gesang und Humor. Eine 
wunderbare Liebes- und 
Hockeygeschichte, erzählt 
mit bekannten Melodien aus 
Musicals (20 Min.).

17:00 – 23:00

  

 

Les Défis du Hockeyeur
Testez votre adresse  
à la « Pêche à la crosse »  
et participez à la grande  
chasse au trésor « Hockey 
sans frontières » à travers  
les collections.

Herausforderungen  
des Hockeyspielers
Testen Sie Ihr Geschick beim 
«Stock-Angeln» und nehmen 
Sie an der grossen Schatzsu-
che «Hockey ohne Grenzen» 
durch die Sammlungen teil.

17:00 – 23:00
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Brasserie Extra-Muros 
Profitez d’une pause rafraî-
chissante dans les jardins 
historiques de la Comman-
derie (bière artisanale et 
boissons sans alcool).

Brauerei Extra-Muros
Geniessen Sie eine erfri-
schende Pause in den histo-
rischen Gärten der Komturei 
(Craft-Bier und alkoholfreie 
Getränke).

17:00 – 23:00

Visites flash
Chaque 30 minutes, l’équipe 
du SBC vous accompagne 
dans une visite express de 
son exposition.

18:00 – 22:00

 

Architectures en jeu. Regards 
sur un patrimoine sportif
Le Service des biens culturels 
dévoile son travail de préser-
vation autour du patrimoine 
sportif fribourgeois. 

Architekturen im Spiel. Ein 
Blick auf das sportliche Erbe
Das Amt für Kulturgüter prä-
sentiert seine Arbeit rund um 
die Erhaltung des sportlichen 
Erbes des Kantons Freiburg.

17:00 – 23:00

  

Service des biens 
culturels
Amt für Kulturgüter 



Jouer avec la puissance des marionnettes
Créer sa marionnette championne.  
Participer au concours des pays des marion-
nettes. Entre les tiers-temps, goûtez à  
des crêpes semblables à des pucks au Café  
de la Marionnette.

Mit der Kraft der Marionetten spielen
Seine eigene Meistermarionette kreieren.  
Am Wettbewerb der Marionettenländer 
teilnehmen. In der Drittelspause im Café  
de la Marionnette runde Crêpes probieren,  
die wie Pucks aussehen.

17:00 – 23:00

  

         

Musée suisse  
de la marionnette 
Schweizer 
Figurentheatermuseum



Kunsthalle Friart 
Fribourg Intermède sonore

Une performance musicale 
d’un·e artiste de la région, 
programmée en collaboration 
avec le Belluard Bollwerk.

Klanintermezzo
Eine musikalische Perfor-
mance eines/einer Künstlers/
Künstlerin aus der Region,  
die in Zusammenarbeit mit 
dem Belluard Bollwerk pro-
grammiert wurde

21:00 – 22:30

  

 

« Passages »
L’exposition collective invite 
à réfléchir au changement, à 
l’éphémère et à la transfor-
mation à travers des œuvres 
d’artistes contemporain·e·x·s 
et historiques. Elle présente 
aussi bien des œuvres dont 
la matérialité et la forme évo-
luent au fil de l’exposition que 
des travaux qui abordent des 
transformations psychiques 
et corporelles ainsi qu’une 
dimension existentielle.

«Passages»
Die Gruppenausstellung lädt 
dazu ein, anhand von Wer-
ken zeitgenössischer und 
historischer Künstler*innen 
über Wandel, Vergänglichkeit 
und Transformation nach-
zudenken. So werden Werke 
gezeigt, deren Materialität 
und Form sich über die Zeit 
der Ausstellung verändern, 
wie auch solche, die von psy-
chischen und körperlichen 
Zustandsveränderungen und 
einer existentiellen Dimen-
sion handeln.

17:00 – 23:00

  

Chasse à l’Art
Nous proposerons aux visiteur·ice·x·s de par-
ticiper à une adaptation créative de  
la chasse à la liste. Iels pourront découvrir  
une exposition de manière ludique en privilé-
giant l’observation attentive.

Kunstjagd
Wir laden die Besucher*innen ein, an einer 
kreativen Anpassung der klassischen Schatz-
suche teilzunehmen. Sie können eine Ausstel-
lung auf spielerische Weise entdecken, wobei 
die aufmerksame Beobachtung im Vorder-
grund steht.

17:00 – 23:00

  

   

Bar des Ami·e·x·s
Tout au long de la soirée, le 
bar veillera à l'hydratation de 
tou·te·x·s et proposera des 
encas préparés par Prosana 
Bio pour recharger les batte-
ries entre deux efforts.

Bar der Ami·e·x·s
Den ganzen Abend über sorgt 
die Bar für die Hydration aller 
und bietet Snacks, bereitge-
stellt von Prosana Bio, um die 
Energie zwischen den Aktivi-
täten wieder aufzuladen.

17:00 – 23:00

  



Musée spontané des  
Pompiers de Fribourg : 
une collection en  
mouvement perpétuel.

Das dynamische Museum  
der Freiburger Feuerwehr: 
eine Sammlung in ständiger 
Entwicklung.

17:00 – 23:00

  

Les saucisses pompiers : 
saveur unique et bar  
à boissons.

Gegen den kleinen Hunger 
hilft die exklusive Wurst der 
Feuerwehr, 
serviert mit Mineralwasser, 
Wein oder Bier.

17:00 – 23:00

Les Amis du Galetas vous 
immergent dans l’évolution 
du matériel de pompier. 
Électrifier Fribourg. Focus par 
les historiennes de la Ville.

Die Freunde des Galetas  
erklären Ihnen die Entwick-
lung des Feuerwehrmaterials. 
Die Elektrifizierung Freiburgs 
im Fokus der Stadthistorike-
rinnen.

17:00 – 22:30

  

Jeux d'adresse pour enfants

Geschicklichkeitsspiele  
für Kinder

17:00 – 21:30

  

Le Galetas  
des Pompiers 



Espace 1606

Entre sport et légendes
Questionnaire pour les  
enfants à remplir en obser-
vant la maquette afin de 
recevoir une récompense et 
participer au tirage au sort.

Zwischen Sport  
und Legenden
Fragebogen für Kinder, der 
beim Betrachten des Modells 
ausgefüllt werden kann, um 
eine Belohnung zu erhalten 
und an der Verlosung  
teilzunehmen.

17:00 – 23:00

  

   

(Re)Découvrez Fribourg au 17e siècle
L'Espace 1606 ouvre ses portes pour vous 
faire découvrir sa maquette et ses contenus 
interactifs.  
Un film de 15 minutes sera projeté toutes  
les 30 minutes.

(Neu)Entdeckung von Freiburg  
im 17. Jahrhundert 
Das Espace 1606 öffnet seine Türen, damit 
Sie das Modell und seine interaktiven Inhalte 
entdecken können. 
Alle 30 Minuten wird ein 15-minütiger  
Film gezeigt.

17:00 – 23:00

  

 



Centrale de l’Oelberg
Découvrez ce site unique de production 
d’énergie hydroélectrique : l’incroyable histoire 
du bâtiment pour s’intégrer dans la vieille 
ville, la magie de l’électricité et les mesures 
environnementales.

17:00 – 22:30

 

Centrale de l'Oelberg 
Wasserkraftwerk 
Oelberg



Fribourg, terre de bière
Qui aurait parié que cette petite brasserie, 
installée en 1788 au bord de la Sarine, aurait 
connu un tel destin ? Une aventure humaine, 
technique et sociale inspirante.

Freiburg, Land des Bieres
Wer hätte gedacht, dass diese kleine Brauerei, 
die 1788 am Ufer der Saane gegründet wurde, 
ein solches Schicksal erleben würde? Ein  
inspirierendes menschliches, technisches 
und soziales Abenteuer.

17:00 – 23:00

  

SwissBierMuseum  
Cardinal Fribourg 



SMEM

Portes ouvertes au SMEM,  
utilisation libre des 
instruments de la Playroom 
et visites de la collection.

Offene Türen im SMEM, freie 
Nutzung der Instrumente im 
Playroom und Besichtigung 
der Sammlung.

18:00 – 21:00

  

   

La marmaille : le grand orchestre de jouets  
Devenez musicien d’un soir avec la collection 
d’instruments portables du SMEM ! « La mar-
maille », c’est un atelier-concert participatif 
et déjanté où l’on crée une symphonie collec-
tive. Guidé·es par un chef d’orchestre haut  
en couleurs, suivez les codes visuels pour 
jouer ensemble, que vous soyez musicien·ne 
ou non. Un moment ludique, inclusif et ac-
cessible à tous·tes (y compris aux personnes 
malentendantes).

18:00 – 21:00

 

     



La quête du chevreuil à perruque
Menez l’enquête et partez à la recherche d’un 
étrange objet qu’Otmar Büchi, conservateur 
du musée entre 1926 et 1966, a cherché en 
vain durant 18 ans. En famille ou entre amis, 
saurez-vous résoudre les énigmes et enfin le 
trouver ? Entre déguisements d’époque, jeux 
et défis, vous passerez une soirée mémorable 
et repartirez avec une photo souvenir et, 
peut-être, la clé d’un mystère resté longtemps 
sans réponse (env. 1h) ! 
 
Inscription obligatoire  
Réservez votre créneau horaire : mhnf.ch

Auf der Suche nach dem Perückenbock
18 Jahre lang hat Otmar Büchi, Konservator 
des Museums von 1926 bis 1966, vergeblich 
nach einem ganz besonderen Objekt gesucht. 
Haben Sie mehr Glück? Lösen Sie zusammen 
mit Ihrer Familie oder Ihren Freunden die 
Rätsel, die Sie auf die richtige Spur bringen. 
Ein unvergesslicher Abend mit Verkleidungen, 
Spielen und spannenden Herausforderun-
gen, an dessen Ende ein Erinnerungsfoto und 
vielleicht die Aufklärung eines alten Geheim-
nisses winken (ca. 1 Stunde)! 
 
Anmeldung obligatorisch  
Reservieren Sie Ihr Zeitfenster: nhmf.ch

17:00–23:00

  

 

Musée d’histoire 
naturelle de Fribourg
Naturhistorisches  
Museum Freiburg
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Save  
the date ! 
Nuit des Musées  
en Gruyère-Glâne-
Pays d’Enhaut

07.11.26




